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Í GY i s  b a j , ü g y  i s  b a j .
S z e g é n y  e m b e r  d o l g a  a  k a s z á v a l  b á n n i ,  

H a  t e n y e r e  t ö r i k ,  n e m  i s  s z o k t á k  s z á n n i .

H a  l e b o r o t v á l t a  a  m e z ö t  t i s z t á r a ,  

V á r j á k  j ó  e b é d r e ,  g a z d a g  v a c s o r á r a .

A szegény lengyelnek baja megfordítva 

Ö bezzeg a mezőn nagyot kanyarithat.

Van ott mit kaszálni, de ha learatta, 

A levágott mákfej sarjut hajt alatta.

D e  s z e g é n y  m a g y a r n a k  a z  m o s t  a  p a n a s s z a ,  

H o g y  k i  s e m  h a j t o t t  a  f ü ,  h o g y  l e a r a s s a .

Csorba a kaszája, a tenyere véres, 

Alkonyodik is már, még se juthat bérhez.

R o z s d a  m e g e h e t i  v a s á t ,  n y e l é t  a  s z ú ,  

S z á r a z  t e n y é r ,  t o r o k ,  m e z ő  k o p á r  a s z ú .

Neki sok a dolga, semmi a magyarnak, 

Denique vacsorát egyiknek sem adnak.
K — s M— n.

Valamint az 18BI és 1862-ki, úgy u folyó évi teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk., '
------—---------------------------------------------------- ----------------------------------------------------------------------
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S A V A N Y Ú  A S Z Ó L Ó .
(Variátiók a Handabanda legeslegutolsd számából ezen théma fölött: miért hagy föl az

Én bizony abbahagyom a Handabandát 
először is azért, mert el sem lehetett kezdeni.

Másodszor azért, mert már egészen elértem 
kitűzött czélomat, az élczlapok elnépszerütle- 
nitését.

Azután meg nagyon sajnálom már azokat a 
szegény irópajtásaimat, a kiken más takarmány 
hiányában, félév óta rágódnom kellett; most 
már pihenést adok nekik.

Továbbá, a mostani Ínséges világban ezzel 
is könnyíteni akarok a szegény fizető közönség 
terhein.

Azt sem titkolhatom, hogy Waffenbrudere 
vagyok a M. S. mostani szerkesztőségének, s 
tudhatják, a kik az Üstökös tavalyi 28-ik szá­
mát olvasták, hogy a Waffenbruderek együtt 
szokták magukat eltemettetni.

Átláttam, hogy ha az ember bizonyos kö­
rökre csinál csak élezeket, akkor senki sem 
praenumerál a lapjára; ha pedig az ember más 
körökre is próbálkozik, akkor még magára a 
szerkesztőre is praenumerálnak.

ember a szerkesztéssel?)

világ nem érde-Az is bizonyos; tiogy ez a 
mes én rám.

Köztünk mondva, jd szivemmel ellenkezett 
az is, hogy a Handabanda miatt annyi embert 
meg kellett ölnöm párbajban. Meguntam már 
a nagy mészárlást.

Es végül hadd légyén mar kis oromé
a Bolond Miskának és áz Üstökösnek is ; a hát- 
ramadt árváimat, előfizetőimet, további nevel­
tetés végett rájuk hagyom.

(Mi pedig, hogy hátra ne maradjunk a 
nagylelkűségben; először is keserű könyeket 
hullatunk szerencsétlen; baj társunk ily gyászos 
öngyilkolása felett, másodszor pedig köszöne­
tét szavazunk neki azon szivességeért, hogy 
utolsó számában az Üstököst úgy leszólta, hogy 
azt ugyan a Handabapdának egy előfizetője 
sem fogja kárpótlásul választani, hanem mind 
átmegy a Bolond Miskához , a kivel különben 
is a legbensöbb baráti viszonyban élünk s igy 
szivünkből örülni fogunk ezen a szerencséjén.

K— s M— n.)

EGY MUSZKA TÁBORNOK, MINT MASAMÓI).

A  legújabb nyári divat erre a saisonra 
ezennel kiadatik.

1. §. Férfiak számára. Négyszegletű konfe- 
deraíka többé nem viseltetik. Helyette sipka 
hordatik, jó erős ernyővel, hogy minden szem­
közt jövö kozáknak lehessen köszönni vele.

2. §. Kihajtott inggallér nyeszloboda. Ebben 
van valami szabadságra törekvés. Nyakravaló 
sem viseltetik: az bizonyos esetekben alkal­
matlan.

3. §. Ozamarka szárnyai hegyesre levágas­
sanak, zsinór lebontassák és közczélokra beadas- 
sék. Gombok nem szükségesek. Mindenkinek 
a keblébe kell látni.

4. §. Pantallón csizmán kívülhuzassék, csiz-

| maszár levágassák, papucs hordoztassék, a 
miben erdőre szökni nein lehet.

ő. §. Asszonyok számára. Franczia divat 
elhagyassák. Minden rósz Párizsból származik. 
Magyar kalapok elhagyassanak. Bécsi divat 
száműzessék. Virágok ne viseltessenek, mert 
azok titkos virágnyelven szoló telegrafvonalt 
képezhetnek a kormányjellenőrzése nélkül.

6. §. A  krinolin levethessék, miután azalatt 
sok lőpor és revolver csempésztetik be.

7. §. Arany karperejezek 3 perczentes sta­
tuspapirosokra konvertáltassanak; akinek kell 
a kezére valami, adunk: neki szebbet; úgy is 
olyan most Párisban is a divat.

8. §. Napernyőt viselni nyeszloboda. Azgá-
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tolja a rendőrség ellenörködését. Annál kevésbé 
pedig fátyolt a kalapon, mely lehetővé teszi a 
titkolózást.

9. §. A ruháknak nem szabad nyakig érni. 
A hatóság mindent látni akar.

10. §. A szilieket illetőleg : a fekete szili ti­
lalmas, mert gyász, a veres, mert forradalom, 
a fehér, mert ártatlanságra hivatkozás, a zöld, 
mert a nagy hatalmakban vetett remény, a 
kék, mert állhatatosság, a sárga , mert boszu- 
állás, a lilaszin, mert emlékezet szinei; tarkát 
kell viselni! A tarkaságban is nagyon ügyelni 
kell az összeállitásra. Fehér és veres koczkák 
tilalmasok, mert azok Lengyelország szinei, fe­
hér veres és zöld még inkább, az olasz, és ma­
gyar kaczérkodás; fehér veres és kék tiltatik :

Olcsó szül*.
Bajai vásárra vitte szűreit hajósi Nótári Szepi 

(isten adjon neki örök nyugodalmat — bizony jámbor 
egv legény volt annak idején) hogy azokból pén­
zeljen: aztán ő kigyelme feltette magában, hogy akár 

I akad vevője, akár nem, de ő megmutatja hogy min- 
| den szűrén jó  pénzért tulád.

Alig üti föl sátorát legszélrül, ott a katona-kór- 
| íiáz sarkán, midőn már vevője érkezett, ki — nem 

engedvén Szepi urnák a rakosgatáshoz és aggatáshoz 
j időt — kényszerűé, hogy neki szűreit felmutogassa,
I mert hát igazán venni akar.

Szépi ur nem hallgatott rá, — mintha nem is 
; hallaná.

— Mondom hogy szűrt venni jöttem, — kiált 
haraggal a vevő — adjon elő azokból ni, szürdolmá-

| nyok közül, no de szaporán, mert lemaradok a sógo- 
| rom kocsijáról!

— Vári kend? kérdé dühösen bzepi ur.
— Menykőt vári, engem Köncző Daninak hínak, 

hanem hát idevele szaporán!
— Fuirigr taifl! na, itt is van keppenecz!
Köncző Dani felölti a szűrt, egyet fordul benne.

| s aztán kérdi hogy mi lesz érte?
— Vá? (mi ?)
— Azt kérdem hogy mi az ára? ezt Köncző 

; Dani ujjainak segedelmével értette meg a jámbor 
| sováhbah

— Ed péngé — nem ádsz ócsó.
— Jól van no, nem alkuszunk, csak hogy sza­

baduljak. A sógorom tán már el is hajtott.
Köncző Dani a pugellárisát húzta elő s keres­

gélt abban — Szepi meg ismét rakosgatott.

ez franczia sympathia; ha pedig valaki min­
denféle szinnel czifrálkodó ruhát vesz magára, 
például egy tarka schawlt, melyen sárga, zöld 
kék, veres, fehér, lila, fekete, keverve vannak ; 
az gyanúba keveri magát, hogy Európa összes 
nemzeteire appellál s annál inkább büntetés 
alá esik. Ilyenformán az idénre egyedül enge­
délyezett szin az úgynevezett bolhaszin : min­
denki ezt viselje.

Utólagos rendelet.
Utólagos értesülés és feljelentés nyomán 

kiderülvén, hogy a bolhaszint a kalmárok Iza­
bella színnek nevezik s miután Spanyolország 
is küldött nótát Pétervárra, ezennel a bolha­
szin viselése is tiltatik. Még a bolháknak is 
tiltatik.

Most egyszerre két vevő érkezett, kik annyira 
elfoglalták Szepi urat, hogy a feje szédült bele.

Sokáig nézte ezt Köncző Dani, végre odaszól 
Szepihez, megragadván annak nadrágzseb forma 
nyílásából kifittyegő nadrágsziját.

— No, ne várakoztasson, adjon már vissza ab­
ból a tizpöngősböl . . .  öt. pöngő a szűr ára, — jár 
vissza öt pöngő, — csak szaporán, mert a sógorom 
azóta tán el is ment.

Szepi késedelem nélkül kifizette az öt forintot, 
s igy Köncző Dani pénzt is szűrt is kapott .

Másnap „siralom napja“  következék Szepi uram 
fejére. Nem tudott feleségének beszámolni, miből 
szörnyű pufogás, sirás és jajgatás következett vala.

E g y  u j fenyegető ra g á ly .
Egyik csapás a másikat éri!
Egyik veszélyhez még jól hozzá sem szoktunk, 

már a másik közelit fenyegető arczával.
Rettentő epidémia van kitörőben.
Olyan betegség, melynek még eddigelé orvossá­

gát fel nem fedezték; legalább még bármely doktor 
medicináé sem birt senkit belőle kigyógyitani.

Már a Rókns-kórházban egy egész lakosztályt 
berendeztek az e ragály által meglepettek leendő 
szállásául.

Egy ideig, mig műnevét ki nem találják e nya­
valyának, úgy fogják nevezni e lakosztályt, hogy 
„adósok börtöne. “

Tartson minden ember kámfort a házánál!

*
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Aem jó  az em bernek az ellenségeit m ind a g yo n vern i.

Hirnök és Donau Zeitung a közbeszorult atyafiságot addig csépelik két oldalról, mig az részint 
elhull, részint passiv ellentállással elszalad.

K z a hohn kis lányka.
Hz a bohó kis leányka 
Azt kívánja tőlem.
Hogy én régi viszonyaim 
.Neki elmeséljem.

( )h galambom! én még eddig 
Senkit sem szerettem :
Kaptam ugyan csókot, de azt 
Drágán megfizettem.

A Kübek-re.
l 'g y  ég a szivem, mint 
A  Kíibek katlana.
A mig Proniontornál 
Széjjel nem pattana.

Hej fütő! tedd le azt 
A szenes lapátot!
Elég már . . . különben
En is explodálok. K —1 J —s.
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Morf ha utoljára  m ásotlm a^ávai m arad, a:; üt legek nagyon ham ar kerülnek.

Mikor aztán csak ketten maradnak a csataterei!, azon veszik észre, hogy egymás tejét éri a 
cséphadaró, a mi nagyon kellemetlen. Utoljára Donau Zeitung is köszöni alásan a mulatságot és azt 
mondja az előfizetőinek, hogy utazzanak fel hozzá a pénzeikért, mert ő nem tudja hol laknak?

| Klitya-osszeirá*.
185-ben rendelet bocsájtatott ki, hogy közsé- 

genkint minden kutya összeiratván azok jegyzéke a 
szolgabiróságboz benyujtassék.

A b —i elöljárók is bozzá láttak a dicső munká­
hoz, s a kivánt időre he is nyujták illető helyre. 

Hangzók pedig az összeirás eképen :
„Mester......... 2 kutya.“
„ B ir ó ............4 „

„jegyző . . . .  1 ,,
„Kántor . . . .  '2
„Serege Péter o
„Bognár János 2 „  stb.
Mindössze 784 élő kutya. Kelt B . . . n stb. — 

Senki Pál m. k. biró — Izé János m. k. jegyző — 
előttünk : N. N. K. K. — S. S. — R. R. esküdtek 

i (P- H.)
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Veszedelmes fordítás.
B. károsa nehány száz ezer forint kölcsönt ké­

szült felvenni a belga bankár-társulattól s e végett 
lenn járt az igazgató maga. Kérdezé az illetőktől, 
váljon a Helytartóság helybenhagyta-e az illető 
rabatt-levonást? s a felterjesztett kérvényben benne 
foglaltatik-e ez is? Felelték neki, hogy igenis, ott 
van. Kérte az illető okmányt lefordittatni németre s 
utána küldetni. Megtették szives készséggel. A for- 
ditó azonban ott B.-án úgy vélekedvén, hogy rabat 
aligha fog egyéb lehetni, mint tollhibábol elrontott 
robot, e felfogás szerint adá vissza német nyelven 
az illető fogalmazványt. — Képzelhetni annak a 
belga bankárnak az ijedelmét, a ki aztán ez okiratot 
olvasva, a maga rabatjai helyett, megfelelő „Frohn- 
dienst“-et talált, a mit számára B. városa le fog 
szolgálni. —

A szamorodni bor.
Tallérossy Zebulon egy átalag szamorodni bo­

rocskát küldött ki kedves barátjának Mindenváró 
Adámnak, ki fürdőn volt Carlsbadban.

Adám ur, mint a féle magyar ember, aki szeret 
dicsekedni a borával, felhozatta azt a tabledhautehoz 

i s traktálta vele a sógorokat.
Ott volt a L . . D . . ldi uralkodó herczeg is, 

azzal is megkóstoltatta; annak is tetszett nagyon
Mikor aztán Adám ur hazajött s Zebulon arra! 

találkozott, eldicsekedett neki, minő furorét csinált 
a szamorodni bor in partibus vahlefidelium; még a 
L . . D . . ldi uralkodó herczeg is megkóstolta s azt 
mondta, hogy soha sem ivott olyan jó bort.

— Elhiszek neki aztat! mond Zebulon , végig 
simítva szakállát; — nem is az ű erszinyihez való az!

í _ _ _ _
A ..II i r ii ö k b n I.

(Kifordította Sz. .T.)

Nem ismételhetjük eléggé hogy mennyi idétlen 
, kinövései vannak annak az átkos 48-ik évnek. íme 

az iparszabadság is ennek korcs szülötte.
Megirtuk tavaly azon szomorú esetet hogy az a 

bizonyos zsidó a pesti nagyobb házakból többeket 
kivett haszonbérbe; melyeket aztán egyes lakóknak 

i hajmeresztő magas árért engedett át, mi végett egy 
| leány a harmadik emeletből az utczára ugrott. — 

Most pedig még borzasztóbb példáját mondjuk el 
annak hogy mennyire káros — ezen hazánk ősi au­
tonómiájával ellenkező — iparszabadság.

Ezelőtt pár évvel honunkba vetődött Bécsböl 
egy három tagból álló „ilangergeselschaft*' két férfi 
r. i. és egy nő. Az alföldöni kóborlásukban kilesték

— nem a hattyúk haiáldhlát, hanem mig az egyik 
férfi az ungok iimmögését, a másik a békák brekegé- 
sét, addig Adeline kisasszony a trücskök kifejezhe- 
tetlen báju czirpelését .-sajátította el, és most ezt 
gyönyörű virtuozitással a Egszivemelőbb harmóniá­
ban utánozzák. (Dejszen jcsak olyan harmónia lehet 
az mint a pesti meg bécsi lapok közt van. Szerk.)

Már most kérdjük 4 -  ezek Bécsbe menvén ott 
valamely Sangerhalléba produkálják magukat — 
nem világos sértése lesz-e a tulajdon jognak, vagy a 
ezéhrendszernek ? Szerintünk igen.

íme itt van káros következése annak, ha a népet 
saját fejével engedjük gongolkozni.

Járszalag uraim, jarszalagü De erről jövő 
számban.

Előlegéé jelentés.
Van szerencsém tudatni a nagyérdemű s rö­

högni szerető közönséggel, hogy utolsó pesti vásártól 
kezdve a „Bandahanda“ szerkesztését én veszem át.

Szeretve tisztelt elődöm ez idő szerint már a 
mennyei birodalom fővárosába — gondolom Pekking
— teszi át lakását, híd a magasb pokrocitásbol ad 
tanórákat.

Egyébiránt a változással nem igen sokat fog 
veszteni a közönség; miután nekem is nem kis adag 
jutott a darociozitdsbol, nem annyi ugyan mint tisz­
telt elődömnek, de minden esetre elég arra, hogy.a 
„Bandahandát“ mostani szellemében folytathassam.

A jelszóhoz, mit tiszt elődöm választott, én is 
szorosan ragaszkodom, t. ij ,,Szolgálj az istennek ugv, 
hogy az ördög ur meg nej haragudjék.“

Minden tiz eredeti gorombaság után, mely va- 
lamely országosan tisztelt hazafira, vagy a nagy 

| közönség érdekeit képviselő lapra «7cz alakban be- 
I küldetik, egyet megtarthat magának a beküldő.

Kuclier Mattié. 
bérkocsis.

Ilyen per kell a magyarnak.
i

S. B. táblabiró urnák a birtokán keresztül vo­
nuló vasút locomotivja achis major is potentiaet köve­
tett el; s most a táblabiró ur a királyi tábla elé 
idéztette az egész vasut-W.rsaságot, s port. indított 

: ellene minden ingó és ingatlan vagyonának elvesztése 
j végett. Majd meglátjuk, szjolgáltatnak-e neki igazsá­

got? Ez esetben X  ur egy tollvonással birtokába 
helyeztetnék az egész vasútvonalnak minden indó- 
házzal vaggonnal, locomotjvval és conductorral egye­
temben.

Ilyen per való magyar embernek!
i
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K A K A S  M Á R T O N  E M L É K L A P J A I B Ó L .

..Saul” mint legátus.
N. K —i deák D .. .o n  volt legátusa pünkösdi 

ünnepekre; mind amellett hogy jól elkészült a prae- 
dicatiojára, jónak látta imádságos könyve mellett 
felvinni praedicatióját. Elkezde hatalmasan beszélni: 
midőn már közepére érne beszédének s ezt mon­
daná „Saul Saul miért kergetsz engemet", egy 
hallgató bájos arczu hölgyre pillantott le, ki éppen 
akkor rá nézett, úgy elfeledé legátus uram beszéde 
fonalát, hogy ennél tovább „Saul Saul" nem tudott 
menni, ezen szavakat még többször ismételte de csak 
az Ámen jött szájára.

Hazafelé jövet legátus uram pakját restelé czi- 
pelni, mert csak per pedes apostolomra jöttek, tehát 
felszólitá sublegatusát, hogy hozná pakját, ki ellent 
mondott, erre a legátus megharagszik s megakarja 
verni de el nem érhette mert jól futott, ki midőn a 
szakadásban már csaknem kimerült, nagy lihegve 
ezen szavakat kiáltja vissza : „Saul Saul mért ker­
getsz engemet."

Fővárosi liirek.
— Előkelő körökben egy mulatságos párbajról 

beszélnek : báró E. valami tréfáért kihitta egyik 
sporstman barátját, s erősen esküdött, hogy az orrából 
levág egy darabot. A  párbaj azzal végződött, hogy 
a kihívó orrát hasitották végig. — A szerencsétlen 
B. Ede, kitől lapjaink is sok sikerült képet hoztak, 
midőn csónakjával felfordult a Dunán, még sokáig 
úszott a part felé s megmenekülhetett volna, ha ne­
héz ruhája nem gátolja. Fiatal neje kis lányával a 
parton volt s esdekelve kérte az ott bámuló hajóso­
kat, hogy siessenek csónakjukkal férjét megmenteni. 
„Ja was záhlens“ mondának rá. „Mindenemet!" mond 
a kétségbeesett nő. — „H ja, de mennyi az a min- 
den?“ válaszoltak rá hidegen; s lelketlenül veszni 
hagyták a derék fiatal embert.

Borkorcsolyák.
— — Konventiót méretett a kasznár a béresek­

nek; egyszer felsohajt az öreg béres : Hej! kasznár 
uram, de nagyon is okosak már ezek a mi asszo­
nyaink, többet tudnak már ezek nfnt maga a kánai 
menyegző. — Hogyan Mihály? — Csak úgy könyör­
göm átosan hogy az csak a vizet változtatta borrá, 
de ezek az árpát is meg a búzát is borrá változtatják.

=  Ez év tavaszán P. faluban is nagyon uralko­
dott a himlő; egyszer egy falubeli menyecske bár 
semmi baja sem volt, lefeküdt s feküdt egy hétig 
mintha halálos beteg volna, mig napa megunva a sok 
heverést rárivall : — Hát te mért nem kelsz fel, hisz 
semmi bajod! — Nincs ám de azt várom hogy himlős 
leszek.

=  — Jaj édes anyám, de sokat beszél édes apám ! 
azzal az úrral ki odabenn van. — Mit beszélnek, kis j 
lányom? — Megmondanám de szégyenlem mert né- i 
metül van, mondá a kis lány. (O t. i. úgy értette, j 
hogy nem tudván németül, szégyelte a német szava­
kat ismételni rósz kiejtéssel. Szerk.)

©  Hires zsivány került a vármegye kezeire, de ! 
még hiresebb ügyvéd fogta védelme alá s addig for­
gatta a dolgot, mig utoljára is fel kellett menteni a 
törvényszéknek a vádlottat.

Fejet csóvál erre egy vén pandúr s azt mondja :
— No, hogy a zsivány megszabadult, azt fel 

tudom fogni, de hogy a prókátorát hogy eresztették 
ki? azt sehogy sem értem.

©  — Ejnye komám, de nagy bolond kend, hogy 
még muzsikálni is tanittatja a fiát.

— Bizony pedig sokba kerül.
— Hát nem jobb volna, ha azt a pénzt össze­

rakná s örökségbe hagyná neki, hiszen ha pénze lesz, 
mindig talál az embert, a ki muzsikáljon neki.

©  — Kocsis gazda; jőjön, segitsen összehajtani 
ezt a piáidét; meleg van, az ülésbe akarom tenni.

— Ejnye, de csak derék egy darab jószág! De j 
jó volna e nekem is.

— Ugyan már mire használná kend?
— Hát a mire az u r: — lovat takarni...

©  — Mit? sohse dicsekedjél nekem az apáddal; 
hogy az milyen vitéz katona volt? Köszönöm. Min- | 
gyárt az első csatában elesett. Úgy könnyű katoná­
nak lenni. De én végig kitartottam az egész hadjá- j 
ratots itt vagyok. Az aztán valami más!

©  Ez is köszöntő! |
„Óh nagy férfiú, midőn halhatatlan érdemeidet j 

eképen előszámlálva, tégedet mindnyájunk nevében j 
! felmagasztaltalak; — még korántsem hazudtam any- : 
! nyit és akkorákat, mint mennyit és mekkorákat te 
* hazudtál össze egész életedben."
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— — Azt olvasom egy okos lapban, hogy X . 
X . hangterjedelme Y. V. művésznőét legalább há­
romszorta felülmúlja. Tehát föltéve, hogy Y. Y. 
művésznő két oktávát bír meg,\ akkor X . X . mű­
vésznő megbir hatot! Még orgonának is szép volna.

-------Kókay Aranyos a napokban találkozván
Kakas Mártonnal, azt mondá neki : „no megállj, az 
utolsó szám Handabandában kiadom rajtad a mér­
gemet kedvemre!" Vártuk aztán nagy szivdobogás- 
sal, miféle gonosztetteket fog nyilvánosságra hozni 
ellene? — Hát mit tett? — Azzal vádolta el a prin­
cipálist, hogy „rest, lusta és nem szeret dolgozni 
Aztán hogy ne bízná el az ember magát, mikor még 
a halálra üldözött ellensége is végerőfeszitéssel két 
kézre fogva kardját csak ilyen vágást tud rajta ej­
teni. Bizony mi elég keveset dolgozunk az igaz, csak 
úgy lopjuk a napot valamennyien.

— — A szárazságtól szenvedő gazdáknak, úgy 
haliik, hogy elfogja a kormány engedni az idei adót. 
(Hát váljon a szárazságtól szenvedő lapoknak a hir- 
lapbélyeget?)

— — Jellemzi a mai napokat, hogy az oroszok 
és lengyelek által kiadott bankjegyek jósága fölött 
oly szempontból vitatkoznak a hirlapok, hogy me­
lyik van jobb és tartósabb papirosra nyomatva? Arról, 
hogy melyiket váltják be valaha? szó sincs már ez 
árnyékvilágban.

-------Xo most már igazán benn vagyunk Chi-
nában! S még csak meg sem lehet apprehendálni érte,

ha ezt ki merjük mondani. Az idei divat ismét előke- 
ritette a nankingot : delnők nanking lebernyegben, 
delük nanking iuex^ressiblekben járnak; ergo nan- 
kingban vagyunk, Nanking pedig Chinában van; 
ergo szerencsésen Chinába jutottunk.

-------(Ki az a Dalü, a ki most úgy megtetszett a
nemzeti szinházban ?) Azt mondják, hogy egy becsü­
letes német, a ki grammatikából tanult magyarul; 
de én azt hiszem, hogy Született magyar, a ki csak 
kérkedik nálunk azzal, hogy ő német, minthogy igy 
jobban megnyerheti a közönség tetszését.

— — (Hogy lehet az, hogy a lengyelek olyan 
nagyon titokban tudják tartani a dolgaikat?) Hát az j 
azért van, hogy ők pápisták, ha azt mondják a pá- j 
pista embernek, „eredj i !e meg amoda, add ide ezt 
meg amazt, mert a próféta azt parancsolta," hát az 
rögtön megy, ád és hisz,; de ha kálvinistának mon­
danák, ez azt kérdené : „hol lakik az a próféta? kinek 
hiják? elébb látni akarom."

-------Azt olvasom a Sürgönyben egy tudós
értekezésben, hogy „vannak nedves felhők, a mik 
vizpárákbol lesznek és vannak száraz felhők, melyek 
más valamiből lesznek.“  Ezek bizonyosan abból a 
borgőzböl lesznek, a mik a tudósok fejébe mennek, 
mikor a felhők minemüséjgeit magyarázzák.

Idő-jós.
Ha a béka brekeg — azt tartja a gazda —
— Esőt jelent.
El is férne; máskép lesz módunk a gazba.

Ha pedig a szamár kezdi a magas C-én
— Azt jelenti :
A tenoristákbol szűk termés az idén.

Ha a medve mormog;— csipkedik a jjcdkák*) 
Úgy kell neki.
Jobban kéne, mért nem veti le a bundát.

S ha a „Hirnöü“ -éknek minden szavok átok
Bizonyosra,
Bizonyosan, úgy lesz, nincs rendjén szénájok. 

*) Kérem alásan ez sajtóhiba „bolhákénak tessék olvasni.

^  Melléklet: Előfizetési fölhívás a ...Hagj ar Sajtó" 1803. év második felére.

Laptulajdonos és főmunkatárs : J ó ka i M ó r . 
Ideiglenes felelős szerkesztő : D ien es  L a jo s .

Lakása : Papnövelde utcza 1. sz II. emelet.

Nyomatott Lanclerer és Heckenastnál Pesten. 1863.
(Egyetera-utbza 4-ik szám.)


